
No. 40564

Guatemala
and

Romania

Trade Agreement between the Government of the Republic of Guatemala and the
Government of the Republic Socialist of Romania. Bucharest, 28 September 1979

Entry into force: 18 October 1980 by notification, in accordance with article XIV

Authentic texts: Romanian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Guatemala, 15 September
2004

Guatemala
et

Roumanie

Accord commercial entre le Gouvernement de la R6publique du Guatemala et le
Gouvernement de la Rkpublique socialiste de Roumanie. Bucarest, 28 septembre
1979

Entree en vigueur : 18 octobre 1980 par notification, conform~ment d Particle XIV

Textes authentiques : roumain et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Guatemala, 15 septembre
2004



Volume 2278, 1-40564

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACQRD OMWIRCAL

intre guvernul Republicii Socieliste Romkiaa gi
guvernul Republicii Guateasla

Guvernul Republicil Socialists Romonia gi guver-

nul Republicti Guatemala, denumite mai. Jos "Pgr~i contractante"

Animate do dorinta ecmuni de a promova Qi dez-

volta relatiile comerciale dintre cela douA V n, ps basza res-

pecttrii priacipiilor independentei Vi suverentii nationale,

neamestecului In treburile interne, egalitlii in drepturi qi

avanta~jilui reciproc,

Convinse C dezvoltarea Vi diversificarea schim

burilor comerciale dintre tdrile in curs do dezvoltare conduc l
reduncerea qi eventual lichidarea decalajelor ce despart aceste

tiri do Vrile dezvoltate economic - cerintI esealiald a noil

ardini economice internationale,

Recunoscnd ad Acordurile pe termen lung favori.

seasi relatiile economics stabile,

Au convenit cole c urmeaz

Aticolul I

Plrtile contractante IqL vor acorda necondivio-

nat tratamentul natiunii celei mai favorizate in ceea ce privae.

to reletiile Ior economice reciproce.

Acest tratment se va aplica mrfurilor 9i ser-

vioiilor origiaare §i iaportate din cealalti lard, mIrfurilor qI

servicijlor exportate *a deatinaVia Witre cealaltl tar& atit in

ceea co priveqte tarifele vamale, inpozitele do orice natura,

taxele Vi/sau impunerile fiacale cit gi formalitAjile adalis-

trative, regimul do acordarea licenaelor do import gi export,
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$jtersicerea gi limitarea importurilor 91 exportuxilor de mUr-

tk1., transferurile .i plaile in devise, reglementaril8 de ci3

Wja"ee, do transport qi diatributie a marfurilor.

Dispoziliile acestui articol nu so vor aplica

Loantazelor, scutirilor .i privilegiilor, pe care

a/ fiecare dintre Plr~ile contractante le-a acordat

Uji is va acorda. V.rilor vecine, in soopul facilit~rii comer n-

S1d8 :rontierA .

b/ fiecare din PAfVrle contructente le-a acordat sau\

ye acorda ca urmare a participdrii sale la zone ale comer~um

*liber, sau uniuni vamale sau slte acorduri, economice care

in vigoare in zonele geografice ale fiecgrei Vari.

Articolul II

In scopul promovrii de schimburi comerciale cretm

i in cadrul prezentluiArcord, Pfirtile contractsnte convin

al a* fac schimb de liste enunciative ji nelimitative de

gi servicii pe care sint in mod deosebit interesate s&

rter in cealaltl tar& Vi a& asigure publicitatee corespue

s'ro a listelor menlionate.

Articolul III

NIrfurile care fac obiectul schimburilor dintre

Soile contractante potrivit prezentulul Acord, ver fi dest-

M cousumului intern eau prelucrtrii de citre industria &ri
NW.rt stoare -

Reexportul acestor marfuri va fi permis In baza

brii prealabila obinutl de la Partea contractanti din

~a exportatoare.

Articolul IV

Pre~urile mcrfurilor care fec o6iectul schimburi-

C comerciale intre cele doul &ri, ver fi In concordanV1 cu

le in vigoare pe pia~a mondiall, in mamentul incheierii con-

;actelor respective.

Operatiunile comerciale care se realiseazA intre
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pM=rdzaVile romine de comert exterior, in calitatea lor de per-
gogto 4uridice, pe de o part., Vi persoane fizice sau juridice

@!tsmaleze, pe de tltl parts se vor efectua in canformitate cu
ient rile de import gi export In cele dour tiri, Lu vigoare.

Artioolul V

Toote plile dintre P94rile coatrectante vor fi

feetuate in zoneda sau valuta liber convertibll convenita re-
.roc in conformitate cu reglexentlrile in vigoare, in eele dou

Cele doual P r i contractante sLut de acord ca in

liatractele ce ase or luheie Intre intreprinderile i firmele
,Oalor doul 1ri sA se introducN. clauzq privind cotarea devizelor
.41 clauze contra fluctuatiei preturilor.

Artieoiul. V1

In scopul facilitgrii gi promov-riiL schimburilor

emercile, Plrile contraotante Ili vor permite reciproc, con-
,ora legilar li reglement&rilor In vigoare orgenizarea gi par-
51ciparea la tirguri ji expoziii permanente sau temporare, acor-

,,adu-qi asisten~a necesart, pentru orgeanizarea ¥i functionarea
"eatora.

PILrile contractante Ili vor acorda de aseenea,
.failitiile necesare in conformitate cu legile Vi regleentri-

o lr interne, pentru

a/ introducerea in jarlN de mostre vi materiale pu-

1Lcitare, inclusiv films publicitare ;

b/ introducerea in tax*, in admisie temporarN, de
Mrfuri qi obiecte destinate presentgrii la tirguri gi expozi~ii

pertaneato sau temporare ;

e/ introdueerea in Varl, in admisie temporarg, de

ialini ¥i echipazente pentru montae i luerkri, cu canditia ca

Ltroduaerea acestora sa so efectueze do cei care executa acesto

Lucrg.ri.
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Articolul VII

P&r~ile contractante convin s acorde facilit&-
#19 necesare reprezententilor lor oficiali, oanenilor de afa-
ceoi cit gi exper-ilor industriali din ambele tgri care elto-
esc In una sau aits din cele doug Vri pentru indeplinires unor

ait.itjj legate de dezvoltarea schimburilor comerciale bile-

Lorabe. rticolul VIII

Pl-tile coutractanto, in seopul de a dezvolta
.Merarea economic, tehnicl i tehico-qtiinific1, vor lua

Osuri pentra acordarea faciitaqilor necesere organiz&Viilor qi
pnelor comerciale din eele dou 10ri In rederea realiz~rii do
iiuni do cooperre in domenii de interes reciproc.

Articolul IX

Vasele comerciale ale fiecreia din Parnile con-
*aatante care sosese, staqioneazl sau ies din porturile celei-

te Ir precum. gi incrcktura ji echipajele lor, vor benef ci
. ttamentul na~ii-ii celei mai favorizate acordat vaselor ce-
slalte Vri in materie do scutiri oi de p1atl a impozitelor
Ovazute do legile Vi reglementdrile fieceri Pari.

Nu so ver aplica cele prevzute in paragraful pr-
Oent, in casul cind se vor invoca avantaiele, scutirile sau
2ate privilegii ecordate sau pe care le va acorda oricare dintre
ft ile contractante vaselor ocuerciale, incarcaturilor gi echi-
Sayelor din V1ri cu care au convenit sau vor conveni acorduri de
%iuni vamale sau zone de comert liber sau alte acorduri econo-

ruice regionale.
N!aionalitatea vaselor fiecreia din Rartile con-

tractante va fi determinetl in mod legal, conform ou reglement.-
-Ale fiecireia dintre ele, iar documentele maritime, precum gi
1istele echipajelor, emise do autoritlile PArtilor contractante
i or fi recuaoscUte de citre ceelaltl porte.
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Articolal I

In scopul de a prcaova dezvoltarea schimburilor

comerciale intre ambele VAri, P9r2ile contractante iqi acordU

dreptul de a infiiata rpezentanVe comerciale in capitalele V-

zVtlaz, respective.

Statutull juridic §i scutirile care as vor acorda

ieprezentantelor comerciale ji membrilor sli vor ti convenite do

eambele pg$ conform legisleaiei in vigoare 4i vor fi identice

4u cole acordate alt ' State. la priacipiu, so ver baza pe prac-

,tiaa intern4Sionall in acest domeaiu.

Artieolul XI

In scopul dezvoltrii schimburilor comerciale, §i

a coopergrii economice, tebnice gi stiianifice, Plr~ile contrac-

tante iqi vor facilita in mod reciproc, conform reglemeat&rilor

xa~iomale In vigoare, utilizarea zonelor libere, acordindu-qi

rigtoe a necesara.

Artieolul XII

Pr~ile contractante vor constitui o comisie

ixtl cu un humAr egal de reprezententi do fiecare parte, care

Va ave sarcina sl se preocupe de Indeplinirea prevederilor aces-

tU Acord i de a face propunerl pentru dezvoltarea schimburilor

egercial• reciproce.

Comisia aixtl va efectue, do asemenea, achimbul

listelor do nLrfUri menaionate la.articolul II.

Comisia se ve intrun. alternativ in capitalele

A.lor doua Vri ori do cite ori Prile contractanto vor consi-

iera necesar Vi eel puin odatI in fiecare an.

Articolul XIII

Oice divergenV care or putea surveni intre

Pkirile contractante cu Drivire la interpretares sau executarea

prezeatulmi Acord, va trebui solujianatl pe cale emiabil&, aol

ales cu ocalia sesiuailor omisiei mixte
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Artio-olul 11V

Prezentul Acord va intra in vigoare la data ul-

*timei natifickri privind ratificarea sau aprobarea ocestui *
a &re autoritIile competente din cele dou 1ri, in aom-

Uforaitate wu reglemeattrile legale respective.

Articolul IV

Prezentul Acord va fi valabil pe o perioadl da

-a. ' i s va "eInnoi autozat 4i in formA suacesiva pe aoi
perioade do cte 2 ami dso. iai una din Pgri au va oomunica

saris celeilalto F&4i intentia de a-i denunVa ou eel pu-

leni tnainte i data erpir~rii perioadei respective.

Articolul XVI

Prevederile acestui Acord vor continua s9 se apli-

atuturor operagiunilor comerciale incheiate in perioada de
Mabilitate a Acordului, lnas aeexecutate in totalitate in

ul valabilita&ii sale.

Drept care, reprezentenii desemnai in aest sap

Oma Cornel Burtick, ministrul comer~ului exterior §i cocpe-

WL economice internaeionale din partea Republicii ocialis-
f.kRoagnia Vi Donnul Valentin Solorzanao Fernandez, ministrul

vomiei din partea Republicii Guatemala, semneaA prezentul
Uaad in patru exemplars originale, dou in limba romina qi

a"& in liaba spaniol&, cele patra examplare fiind egal auten-

M6*. Semnat la Bcureoti, in 20 septembrie 1979.

P-;KTRU GUVEUL PaiTRU GmVEIt"UL

RPULICII 50CISLISTE ROMAnEA -UPUBLICII GUAThM1LA

Cornael Burtic& Valentin Solorzeno 1"ernand a
Viceprim-ministru

atral Coaerului Exterior ji

afl~rii Into rna~ jonale ~ u~ n me
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COMVN.IO COMERCIAL
entre el Gobierno de la Repblica de -
Guatemala y el Gobierno de la Rep~blica

Socialists de Rumania.

El Gobierno de la Repdblica de Guatemala y el Gobierno d, la -
Repdblica Socialist§ de Rumania, nombrados en lo que sigUe Ilas -
Partes Contratantes,

Animados de un deseo comtn de promover y desarrollar las rela-
ciones comerciales entre los dos paises en base al respeto de los
principios de independencia y soberanla nacionales, de no injeren
cia en los asuntos internos, de igualdad de derechos y de mutuo -
beneficio,

Convencidoe de que el crecimiento y la diversificaci6n de los
intercambios comerciales entre los pases en via de desarrollo -
conduce a la reducci6n y la eventual eliminaci6n de las diferen--
cias qua los separan de los paises desarrollados econ6micamente,
condici6n esencial del nuevo orden econ6mico internacional,

Reconociendo que los convenios a largo plazo favorecen las re-
laciones econ6micas eatables,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes se conceder&n incondicionalmente el
tratamiento de la naci6n mis favorecida en 1o que concierne a --
sus relaciones econ6micas recfproceas.

Este tratamiento se aplicar& a las mercanclas y a los servicios
originarios a importados del otro pals asi como las mercanclas y
servicios exportados con destino al otro pals, tauto en 1o quo se
refiere a los derechos aduaneros, derechos de cualquier clase,car
gas y/o impuestos fiscales, asi como en 1o relativo a los tr~mi--
tes administrativos, el r~gimen de conces16n de licencias de in--
portaci6n y exportaci6n, prohibici6n y limitaci6n de las importa-
ciones y exportaciones de merceancas transferencias y pagos en -
divisas, reglamentaci6n de circulaciln, de transports y distribu-
ci6n de las merceanclas.

Las disposiciones de este articulo no se aplicarin a las vent a
jas, franquicias y privilegios qua:

a/ cads una de las Partes Contratantes haya concedido o conce-
da en el futuro a sus paises vecinos con el fin de facilitar el -
comercio fronterizo;

b/ cada una de las Partes Contratantes haya otorgado u otorgue
en el futuro, como consecuencia de su participaci6n en Zonas de -
libre comercio, uniones aduaneras u otros acuerdos econ6micos quo
rijan en las zonas geogrificas de cads pals.

A.RTICULO I

Con el fin de promover un ceciente intercambio comercial, al
amparo del presente Convenjo, las Partes Contratantes acuerdan it
terambiar anualmente listas enunciativas y no limitativas de meF
cancas y servicios que est6n especialmente interesads en expor-
tar al otro pals, a las cuales as lee dar& is divulgaci6n corres-
pondiente.

ARTICULO III

Las mercanclas objeto del intercambio entre las Partes Contra-
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tantes, de conformidad con el presente Convenio, ser!n destinadas
al cOnsumo interno o a la transformaci6n par parte de la industria
del pals importador.

La reexportaci6n de estas mercancias estarg sujeta a la aproba-
ci6n previa de la Parte Contratante exportadora.

ARTICILO IV

Los precios de las mercancias objeto del intercambio comercial
entre aibos palses estarin en armonia con aquellos que rijan en el
mercado mundial en el momento de la conclusi6n de los contratos -
respectivos.

Las transacciones comerciales que se realicen entre las organi-
zaciones rumanas de comercio exterior en su carcter de personas --
jurldicas, par un lado, y personas naturales o juridicas guatemal--
tecas, par el otro, se efectuarfn de conformidad con los reglamen-
tos de importaci6n y exportaci6n vigentes en cads uno de los pai--
ses.

ARTICULO V

Todos los pages entre las Partes Contratantes se efectuar~n ea
moneda o divisa de libre convertibilidad mutuamente acordada de
conformidad con las reglamentaciones vigentes en cads uno de los -
paises.

Ambas Partes Contratantes estAn conformes en que en los contra-
tos que se concluyan entre empresas y entidades de los dos paises
puedan introducirse clAusulas relativas a cotizaci6n de divisas y
a contrarrestar la fluctuaci6n de precios.

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes, con el objeto de facilitar y promover
el intercambio comercial, permitir&n reciprocamente y con sujeci6n
a las leyes y reglamentos vigentes en cada pals la organizaci6n y
participaci6n en ferias y exposidones, permanentes o transitorias
y se prestarzn la asistencia necesaria para organlzar y operar di--
chas exposiciones.

Las Partes Contratantes se conceder6n asimismo las facilidades
necesarias de conformidad con sus respectivas leyes y reglamentos
internos para:

a/ la internaci6n al pals de muestras y material publicitario
de mercaderias, incluso peliculas publicitarias;

b/ La introducci6n al pals, en admisi6n temporal (importaci6n -
temporal) de productos y mercaderlas destinadas a ferias y expost
ciones permanentes 0 transitorias;

c/ La introducci6n al pals, en admisi6n temporal (importaci6n -
temporal) de maquinarias y equipos destinados al montaje y constr'
ci6n de obras, siempre que la introducci6n sea realizada par los -
ejedutores de dichas obras.

ARTICULO VII

Las Partes Contratantes convienen en dar las facilidades necesa
rias a sus representante oficiales, hombres de negocios, lo mis'
que a expertos industriales de ambos palses, qua deban trasladarv
a uno u otro pals en cumplimiento de actividades relacionadas con
el desarrollo del interceambio comercial entre las Partes.

ARTICULO VIII

Las Partes Contratantes con el prop6sito de desarrollar la coc
peraci6n econ6mica, t6cnica y tecnicocientifica, tomarhn medidas -
pars otorgar las facilidades necesarias a las organizaciones y --
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firmas comerciales de ambos paises para realizar acciones de coope
raci6n en campos de interns mutuo.

ARTICULO IX

Los barcos mercantes de cada una de las Partes Contratantes que
arriben, permanezcan fondeados o zarpen de los puertos de la otra
Parts, asi cono su cargo y sus ripulaciones, gozaran del tratamien
to de is naci6n m&s favorecida concedido a los barcos de otros pafL-
ses, en materia de franquicias y de pago de los impuestos previstos
por las leyes y los reglamentos de cada Parte.

No se aplicarg lo previsto en el pirrafo precedente, en el caso
de invocarse las ventajas, franquicias u otros privilegios concedi--
dos o que se concedan por cualquiera de las Fartes Contratantes a -
los barcos mercantes, carga y tripulaciones de los paises con los -
cuales han convenido o convengan acuerdos de uniones aduaneras, zo-
nas de libre comercio u otros acuerdos econ6micos regionales.

La nacionalidad de los barcos de cada una de las Partes Contra--
tantes se determinar& legalmente, de coaformidad con las reglamenta
ciones de cada una de ellas y los documentos maritimos asi como l3.7
listas de las tripulaciones, emitidas por las autoridades respecti-
vas de las Partes Contratantes, serxn reconocidas por la otra Farte.

ARTICULO X

A fin de desarrollar el intercambio comercial entre ambos paises,
las Partes Contratantes se otorgan la facultad de establecer Repre--
sentaciones Comerciales en sus resiectivas capitales.

El Status juridico y las franquicias que se concederhn a las Re-
presentaciones Comerciales y a sus miembros, se acordar&n par ambas
Partes de conformidad con la legislaci6n vigente y ser&n id~nticos
a los que se acuerden a otros Estados. En principie, se basar.n en
la prictica internacional en este campo.

ARTICULO XI

Con el prop6sito de desarrollar el intercambio comercial y la -
cooperaci6n econ6mica, t~cnica y cientifica las Partes Contratan--
tes reciprocamente facilitarn la utilizaciLn de las Zonas Libres e
xistentes en cada pafa, de conformidad con los reglamentos naciona-
les vigentes, otorghndose la asistencia necesaria.

ARTICULO XII

Las Partes Contratantes constituirn una Comisi6n Mixta con isual
n6mero de representantes de cada una de ellas, que tendrA a su car-
go la ejecuci6n del cumplimiento de lo previsto en este convenio, -
asi como de hacer propuestas con el fin de incrementar el intercam-
bio comercial reciproco.

La Comisi6n Mixta efectuar& asimismo el intercambio de las lis--
tas de mercaderias mencionadas en el articulo II

ta Comisi6n se reunir& alternativamente en las capitales de am--
bos paises, cada vez que las Partes Contratantes lo acuerden per -
considerarlo de utilidad y por lo menos una vez cada aflo.

ARTICULO XIII

Cualquier divergencia que pueda surgir entre las Partes Contra--
tantes en 1o que concierne a la interpretaci6n o a la ejecuci6n del
presente Convenio deberh solucionarse por via amigable, especialnen
te, en oportunidad de las reuniones de la Comisi6n Mixta.

ARTICIf XIV

El presente Convenjo entrarA en vigor en la fecha de la (iltima -
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notificaci6n en que las Partes Contratantes se comuniquen la rati-
ficaci6n o aprobaci6n del mismo por parte de las autoridades compo
tentes de cada pais, de conformidad con sus respectivas disposicio
nes legales.

ARTICULO XV

El presente Convenio estarA en vigor por un periodo de 5 ados y
se renovard automticamente y en forma sucesiva por periodos de --
dos ados cada uno, a menos que una de las Partes Contratantes com"
nique por escrito a la otra Parte su intenci6n de denunciarlo con
tres meses de antelaci6n por lo menos, a la expiraci6n del respec-
tivo perfodo.

ARTICULO XVI

Las disposiciones del presente Convenio seguirhn siendo aplica--
das a todas las operaciones comerciales que hayan sido formalize--
das con anterioridad a su expiraci6n, pero no ejecutadas en su to-
talidad en el periodo de vigencia.

En fe de lo cual, los representantes designados para el efecto.
sedor Valentin Sol6rzano Fernandez, Ministro de Economia por part-
de la Repblica de Guatemala y el sefior Cornel Burtica, Ministro -
de Comercio exterior y cooperaci6n econ6mica internacional, por -
parte de la Repblica Socialista de Rumania suscriben el presente
Convenio, en cuatro ejemplares originales, dos en idioma espaco.
y dos en idioma rumano, siendo los cuatro ipualmente aut~nticos, -
en la ciudad de Bucarest a los veintiocho dias del mes de Septicm-
bre de mil novecientos setenta y nueve.

POR EL GOBIERTNO D.L LA POR 2L GOBIERNO DE LA

REPUBLICA D2 GUATEMALA, REPUBLICA SOCIALISTA DE RUMAiIA

f) Valentin Sol6rzano FernAndez f) Cornel Burtica

M flISTRO DE CONOMIA VICEPRIMER-MINTISTRO, MfIISTRO
D-- COMERCIO EXTERIOR Y COOPE
RACION ECOITOMICA INTFMTIACIONfT.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GUATEMALA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA

The Government of the Republic of Guatemala and the Government of the Socialist
Republic of Romania, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Inspired by a common desire to promote and develop trade relations between the two
countries on the basis of respect for the principles of national independence and sovereign-
ty, non-interference in internal affairs, equality of rights and mutual advantage,

Convinced that the expansion and diversification of trade between developing coun-
tries will lead to the reduction and eventual elimination of the differences separating them
from the economically developed countries, a key element of the new international eco-
nomic order,

Recognizing that long-term agreements promote stable economic relations,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall accord each other unconditionally most-favoured-nation
treatment in their mutual economic relations.

This treatment shall apply to goods and services originating in and imported from the
other Party and to goods and services exported to it, in matters relating to customs duties,
charges of any kind, taxes and/or fiscal charges and to administrative rules, the granting of
export and import permits, the prohibition and limitation of imports and exports, foreign
exchange transfers and payments and regulation of the movement, transport and distribu-
tion of goods.

The provisions of this article shall not apply to the advantages, exemptions and privi-
leges which:

(a) Either Contracting Party accords or may in the future accord to its neighbours with
a view to facilitating frontier trade;

(b) Either of the Contracting Parties has granted or may in the future grant as a con-
sequence of its participation in free trade areas, customs unions or other economic agree-
ments to which it is a party in its respective geographic region.

Article II

With a view to promoting increased trade under this Agreement, the Contracting Par-
ties agree to provide each other each year with informative but not restrictive schedules of
the goods and services which they are particularly interested in exporting to the other Party;
these schedules shall be given the necessary publicity.
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Article III

The goods traded between the Contracting Parties pursuant to this Agreement shall be
for domestic consumption or for processing by enterprises in the importing country.

Re-export of the goods concerned shall be subject to the prior approval of the exporting
Contracting Party.

Article IV

The prices of the goods traded between the two countries shall be in line with those
prevailing on the world market at the time of the conclusion of the respective contracts.

Trade transactions between Romanian foreign trade organizations, in their capacity as
legal entities, on the one hand, and Guatemalan legal entities or natural persons, on the oth-
er, shall be carried out in accordance with the import and export regulations in effect in each
country.

Article V

All payments between the Contracting Parties shall be in a mutually agreed freely con-
vertible currency and in accordance with the regulations in effect in each country.

Both Contracting Parties agree that contracts concluded between enterprises and enti-
ties of the two countries may include clauses regarding exchange rates or countering price
fluctuations.

Article VI

With a view to facilitating and promoting trade, the Contracting Parties shall permit
each other, subject to the laws and regulations in effect in each country, to organize and par-
ticipate in fairs and exhibitions, whether permanent or temporary, and shall assist each oth-
er as necessary in organizing and holding such exhibitions.

In accordance with their domestic laws and regulations, the Contracting Parties shall
likewise grant each other the necessary facilities for:

(a) The entry into the country of samples and advertising material relating to goods,
including promotional films;

(b) The introduction into the country, on a temporary basis (temporary importation),
of goods and articles intended for permanent or temporary fairs and exhibitions;

(c) The introduction into the country, on a temporary basis (temporary importation),
of machinery and equipment intended for the assembly and construction of projects, pro-
vided that they are introduced by those executing such projects.

Article VII

The Contracting Parties agree to accord the necessary facilities to their official repre-
sentatives, businessmen and industrial experts from both countries who may have to travel
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to either country to carry out activities relating to the expansion of trade between the Par-
ties.

Article VIII

With a view to promoting cooperation in economic and technical matters and in sci-
ence and technology, the Contracting Parties shall take steps to accord the necessary facil-
ities to commercial organizations and enterprises of both countries to undertake
cooperation activities in fields of mutual interest.

Article IX

The merchant vessels of each Contracting Party that berth at, remain anchored at or sail
from the ports of the other Party, together with their cargoes and crews, shall receive the
most-favoured-nation treatment accorded to the vessels of other countries with respect to
exemption from and payment of the taxes provided for under the laws and regulations of
each Party.

If advantages, tax exemptions or privileges which have been or may be granted by ei-
ther Contracting Party in respect of the merchant vessels, cargoes and crews of countries
with which they have concluded or may conclude agreements relating to customs unions or
free trade areas or other regional economic agreements are invoked, the provisions of the
preceding paragraph shall not apply.

The nationality of the vessels of each Contracting Party shall be determined legally in
accordance with the regulations of each Party, and the maritime documents and crew lists
issued by the respective authorities of the Contracting Parties shall be recognized by the
other Party.

Article X

In order to promote the expansion of trade relations between the two countries, the
Contracting Parties shall grant each other the opportunity to establish commercial represen-
tations in their respective capitals.

The legal status and tax exemptions to be accorded to the commercial representations
and their members shall be agreed by both Parties in accordance with the legislation in
force and shall be identical to those accorded to other States. They shall be based, in prin-
ciple, on international practice in this field.

Article X7

In order to promote the expansion of trade relations and cooperation in the economic
and technical fields and in science and technology, the Contracting Parties shall take recip-
rocal action to facilitate the use of free zones existing in each of the countries, in accordance
with national regulations in force, and shall provide each other with the necessary assis-
tance.
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Article XII

The Contracting Parties shall establish a Joint Commission, comprised of equal num-
bers of representatives from each, which shall be responsible for implementing the provi-
sions of this Agreement and for making proposals for expanding reciprocal trade.

The Joint Commission shall also be responsible for the exchange of the schedules of
goods referred to in article II.

The Joint Commission shall meet alternately in the capitals of each of the countries,
whenever the Contracting Parties agree that the circumstances so warrant, and at least once
per year.

Article XIII

Any disputes that may arise between the Contracting Parties regarding the interpreta-
tion or implementation of this Agreement shall be resolved by amicable means, primarily
by taking advantage of meetings of the Joint Commission.

Article XIV

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification between the
Contracting Parties of its ratification or approval by the competent authorities of each Party
in accordance with their respective legal provisions.

Article XV

This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be extended
automatically for successive two-year periods unless either Contracting Party gives notice
in writing to the other Party of its intention to denounce it at least three months prior to the
expiration of the period in question.

Article XVI

The provisions of this Agreement shall continue to apply to all trade transactions
agreed upon prior to its expiration but not yet fully completed while the Agreement was in
force.

In witness whereof, the representatives designated for the purpose, Mr. Valentin Sol6r-
zano Ferndndez, Minister of Economic Affairs, on behalf of the Republic of Guatemala,
and Mr. Cornel Burtica, Minister of Foreign Trade and International Economic Coopera-
tion, on behalf of the Socialist Republic of Romania, hereby sign this Agreement in four
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originals, two in the Spanish language and two in the Romanian language, all four texts be-
ing equally authentic, in the city of Bucharest, on 28 September 1979.

For the Government of the Republic of Guatemala:

VALENTiN SOL6RZANO FERNANDEZ

Minister of Economic Affairs

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

CORNEL BURTICA

Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Trade and International
Economic Cooperation
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU GUATEMALA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement de la R~publique du Guatemala et le Gouvemement de la R~publi-
que socialiste de Roumanie, ci-apr~s d~nomms "les Parties contractantes",

Anim~s du d~sir commun de promouvoir et de d~velopper les relations commerciales
entre les deux pays sur la base du respect des principes d'ind~pendance et de souverainet6
nationales, de non-ing~rence dans les affaires int~rieures, de l'galit6 des droits et de l'int&
r~t mutuel;

Convaincus que le d6veloppement et la diversification des 6changes commerciaux en-
tre des pays en d6veloppement conduiront A la r6duction et d l'&1imination 6ventuelle des
diff6rences qui les s6parent des pays 6conomiquement d6velopp6s, un 616ment cl6 du nou-
vel ordre 6conomique international;

Reconnaissant que des accords A long terme favorisent des relations 6conomiques sta-
bles;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement sans condition le traitement de la
nation la plus favoris6e dans leurs relations 6conomiques r6ciproques.

Ce traitement s'applique aux marchandises et aux services originaires et import6s de
l'autre Partie, ainsi qu'aux marchandises et aux services export6s vers celle-ci, en ce qui a
trait aux droits de douanes, aux impositions de toute nature, aux taxes et/ou imp6ts, ainsi
qu'aux r~gles administratives, A l'octroi de permis d'exportation et d'importation, A linter-
diction et A la limitation des importations et des exportations, aux transferts et aux paie-
ments de devises et A la r6glementation de la circulation, du transport et de la distribution
des marchandises.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux avantages, exon6rations et
privilkges que :

a) L'une des Parties contractantes accorde ou accordera dans l'avenir A ses voisins
aux fins de faciliter le commerce frontalier;

b) L'une des Parties contractantes a accord6s ou accordera dans lavenir en raison de
sa participation A des zones de libre-6change, des unions douani~res ou d'autres accords
6conomiques auxquels elle est partie dans sa r6gion g6ographique respective.

Article II

Afin de promouvoir la croissance des 6changes commerciaux dans le cadre du present
Accord, les Parties contractantes conviennent de se communiquer mutuellement chaque an-
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n~e des listes indicatives et non limitatives de marchandises qu'elles souhaiteraient particu-
lirement exporter sur le territoire de lautre Partie, et accordent A ces listes toute la
diffusion voulue.

Article III

Les marchandises faisant l'objet d'6changes commerciaux entre les Parties contractan-
tes en vertu du present Accord sont destinies A la consommation intrieure ou A des entre-
prises de transformation du pays d'importation.

La r~exportation des marchandises vis~es est assujettie A l'approbation pr~alable de la
Partie contractante d'exportation.

Article IV

Les prix des marchandises faisant l'objet d'un 6change entre les deux pays sont confor-
mes A ceux pratiqu6s sur le march6 international lors de la conclusion des contrats respec-
tifs.

Les transactions entre des organisations roumaines du commerce ext~rieur, en leur
qualit6 de personnes morales, d'une part, et des personnes morales ou physiques guat~mal-
t~ques, d'autre part, sont effectu~es conform~ment aux r~glements en mati~re d'importation
et d'exportation en vigueur dans chacun des pays.

Article V

Tous les paiements entre les Parties contractantes sont convenus mutuellement en
monnaie librement convertible et conformment aux r~glements en vigueur dans chacun
des pays.

Les deux Parties contractantes conviennent que les contrats conclus entre des entrepri-
ses et des entit~s des deux pays peuvent comprendre des clauses concernant les taux de
change ou la protection contre les fluctuations des cours.

Article VI

Dans le but de faciliter et de promouvoir les &changes commerciaux, les Parties con-
tractantes autorisent r~ciproquement et sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans
chaque pays, l'organisation de foires et d'expositions permanentes ou temporaires, et la par-
ticipation A celles-ci, et s'accordent toute lassistance ncessaire pour l'organisation et le d6-
roulement de ces expositions.

Conform~ment A leurs lois et r6glements internes, les Parties contractantes s'accordent
aussi mutuellement toutes les facilit6s n6cessaires pour:

a) L'admission dans le pays d'&chantilions et de materiel publicitaire relatifs aux mar-
chandises, y compris les films de promotion;

b) L'introduction dans le pays, en regime d'admission temporaire (importation tem-
poraire), de marchandises et d'articles destines A des foires et A des expositions permanentes
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ou temporaires;

c) L'introduction dans le pays, en r6gime d'admission temporaire (importation tem-

poraire), de machines et d'6quipements destin6s au montage et A la construction d'ouvrages,
A condition qu'ils soient introduits par les personnes charg6es d'ex6cuter ces ouvrages.

Article VII

Les Parties contractantes sont convenues d'accorder toutes les facilit6s n6cessaires A

leurs repr6sentants officiels, hommes d'affaires et experts industriels des deux pays, appeks

se d6placer d'un pays A l'autre pour mener des activit6s li~es au d6veloppement des 6chan-
ges commerciaux entre les Parties.

Article VIII

Afin de promouvoir la coop6ration dans les domaines 6conomique, technique, scienti-
fique et technologique, les Parties contractantes prennent les mesures voulues pour accor-

der les facilit~s n6cessaires aux organisations et aux entreprises commerciales des deux
pays pour leur permettre d'entreprendre des activit6s de coop6ration dans des domaines
d'int6r~t mutuel.

Article IX

Les navires marchands de chaque Partie contractante qui accostent, mouillent dans les

ports de l'autre Partie ou en sortent, ainsi que leurs cargaisons et leurs 6quipages, b6n~fi-
cient du traitement de la nation la plus favoris~e accord6 aux navires d'autres pays, en ma-
ti~re d'exon6ration et de paiement des imp6ts pr6vus par les lois et r~glements de chaque

Partie.

Les dispositions du paragraphe prc6dent ne s'appliquent pas dans les cas oii sont in-
voqu6s les avantages, exonerations ou privilkges que chaque Partie contractante a accord6s

ou accordera aux navires marchands, cargaisons et 6quipages des pays avec lesquels ont 6t6

conclus ou seront conclus des accords d'unions douani~res, de zones de libre-6change ou
d'autres accords &conomiques r6gionaux.

La nationalit6 des navires de chaque Partie contractante est d6termin~e 16galement

conform6ment aux r~glements de chaque Partie. Les documents maritimes et les r6les
d'6quipage d61ivr6s par les autorit6s respectives des Parties contractantes sont reconnus par
l'autre Partie.

Article X

Afin de promouvoir le d6veloppement des relations commerciales entre les deux pays,

les Parties contractantes s'accordent mutuellement la possibilit& d'6tablir des repr6senta-
tions commerciales dans leurs capitales respectives.

Le statut 16gal et les exon6rations devant etre accord6s aux repr6sentations commercia-

les et A leurs membres sont convenus par les deux Parties, conform6ment A la 16gislation en
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vigueur, et sont identiques d ceux accord~s A d'autres ttats. Ils sont fondus en principe sur
la pratique internationale en la mati~re.

Article XI

Afin de promouvoir le d~veloppement des relations commerciales et la cooperation
dans les domaines 6conomique, technique, scientifique et technologique, les Parties con-
tractantes prennent des mesures reciproques pour faciliter l'utilisation des zones de libre-
&change existantes dans chacun des pays, conform~ment A la r~glementation en vigueur, et
se pretent mutuellement l'assistance n~cessaire.

Article XII

Les Parties contractantes tablissent une Commission mixte, compos~e d'un nombre
6gal de repr~sentants des deux Parties, qui est charg~e de l'application des dispositions du
present Accord et de la formulation de propositions visant A d~velopper les 6changes com-
merciaux rciproques.

La Commission mixte est 6galement charg~e de l'change des listes de marchandises
vis6es d Particle II.

La Commission mixte se r~unit altemativement dans les capitales de chacun des pays,
chaque fois que les Parties contractantes estiment que la situation lejustifie, mais au moins
une fois par an.

Article XIII

Tout diff~rend entre les Parties contractantes concemant l'interpr~tation ou l'applica-
tion du present Accord est r~gl d l'amiable, en tirant parti avant tout des runions de la
Commission mixte.

Article XIV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d la date de la dernire notification entre les Par-
ties contractantes de sa ratification ou de son approbation par les autorit~s comptentes de
chaque Partie, conform~ment d leurs dispositions lgales respectives.

Article XV

Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et sera prorog&
automatiquement et successivement pour des p~riodes de deux ans, A moins que l'une des
Parties, trois mois avant 'expiration de ladite p6riode, notifie d l'autre Partie par 6crit son
intention de le d~noncer.

Article XVI

Les dispositions du present Accord continueront de s'appliquer d toutes les transactions
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commerciales conclues avant son expiration et non menses A terme pendant la validit6 de
l'Accord.

En foi de quoi, les repr~sentants d~sign~s A cet effet, M. Valentin Sol6rzano Fern ndez,
Ministre des affaires 6conomiques, au nom de la R~publique du Guatemala, et M. Comel
Burtica, Ministre du commerce ext~rieur et de la cooperation 6conomique internationale,
au nom de la R~publique socialiste de Roumanie, ont sign6 le present Accord en quatre
exemplaires originaux, deux en langue espagnole et deux en langue roumaine, les quatre
textes faisant 6galement foi, A Bucarest, le 28 septembre 1979.

Pour le Gouvemement de la R6publique du Guatemala:
Le Ministre des affaires 6conomiques,

VALENTIN SOL6RZANO FERNANDEZ

Pour le Gouvernement de la R6publique de Roumanie:
Le Premier Ministre adjoint et Ministre du commerce ext6rieur

et de la coop6ration 6conomique internationale

CORNEL BURTICA




